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Christian LINTZ

6, rue de la mairie

55160 TRESAUVAUX 

FRANCE

Tel : + 33 (0)626 21 44 20

         + 33 (0)329 87 38 95

ch.lintz@gmail.com
French nationality.

Native language: French.

Present status:

Retired Industry Executive.

Freelance English-French Translator,  

Identification Number (SIRET) : 524 429 545 00014

Academic background

Chemical Engineering degree with a major in Water Treament (1971): ENSCR, Ecole Nationale Supérieure de Chimie de Rennes (France).

English language: 10 year study, 5 years at secondary education level and 5 years as part of the engineering curriculum.

Professional Background

Long engineering and industrial career including some 15 years of extensive use of English in operational situations (negotiation, document writing, translation, interpretation…).

. Compagnie Européenne de Traitement des Eaux (Paris), now OTV a subsidiary of Veolia:     Municipal and Industrial Water Treatment.

Positions: Process Engineer and Project Manager.

In charge of the implementation in France of an American license, in the field of continuous counter-current ion-exchange (HIGGINS LOOP). Training in the US, management of the relations with the licensor (Chem-Seps), translation and adaptation of the technical literature, project management of the Paris Charles de Gaulle Airport CCIX softening unit  (end of the seventies). 

. Fisher controls S.A. (Cernay, France) a subsidiary of Fisher Controls Company Marshalltown Iowa:

Control valves manufacturer.

Position: Export Area Manager for Northern Europe.

Working language: English.

. Société Métallurgique de Revigny (France), a subsidiary of the French steel group Sacilor, now Arcelor:
Positions: Head of an Engineering Department developping cold drawing and straightening machines for the production of calibrated bars from steel wire. Sucessful penetration of the US market.

Promotion to Factory Manager  with the extra mission of marketing Forgings for the Automotive Industry.

. SAFE, a subsidiary of the French steel group Ascométal 

position : Human Resources Director. (600 staff). Involving few bilingual situations.

. Freelance English-French Translator

Self-employment business started in early 2010.
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Translation Expertise

Non-specialised fields: 

General English (any subject), History, Photography (my main Hobbies).

Specialised fields:

Science:          Physics and Chemistry.

Engineering : General Engineering

                        Chemical Engineering (with special mention of Water Treatment and Ion-Exchange)

                        Hydaulics (fluid mecanics, valves, piping…)

Industry :       Metal Working (steel cold drawing, hot and cold forging)

Business :        Commerce and Management

Achievements: 

The material daily handled in my engineering trade over a period of 15 cumulative years in the course of my carreer is the following :

. calculation sheets

. process descriptions

. blueprints and flowsheets

. quotes, 

. specifications, 

. assembly and start-up directions, 

. brochures

. publications

. commercial and business correspondance

Among these  documents, part was produced directly in English and part was translated from or into English.

Providing a word count is not really relevant, but the pages thus produced certainly amount to several thousands.

References

Since the beginning of my freelance activity (early 2010):

Industrial design

Translation of several web pages for eliumstudio, a design agency in Paris  (about 5000 words)

Referee : Mr Pierre Garner 

Technical suject

Translation of an Operation and Maintenance Manual for a Diesel injection Pump MERLIN Test Bench (7200 words)

EURO-LANG

Referee : Mrs Christine Lambert   
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